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Slovní vyjádření k hodnocení bakalářské práce:
Cílem předložené práce je vyhodnotit syntaktické funkce gerundia ve shromážděném korpusu textů z beletrie a srovnat jejich formu i obsah z českými ekvivalenty v oficiálním překladu vybraných literárních děl.

Bakalářská  práce obsahuje všechny požadované části – tj. teoretickou, analytickou, závěry v češtině i angličtině, vyhovující počet odkazů na odbornou literaturu a přílohy, ve kterých autorka předkládá celý sebraný korpus anglických excerpt s jejich českým překladem. Ukázky jsou roztříděny podle jednotlivých syntaktických funkcí  gerundia a je označen typ českého překladu.
Ne všechny ukázky jsou vyhodnoceny přesně, např.: s.53, př. 9 , s.60, př.4 , s.63, př.7 a některé další, ale ve většině případů je hodnocení správné a nemůže tak významně narušit validitu statistických výsledků.
Teoretická část práce předkládá solidní přehled poznatků o povaze a funkcích gerundia v angličtině ve srovnání s přítomným participiem a podrobně se zabývá jeho syntaktickými funkcemi. Některé interpretace by potřebovaly přesnější vysvětlení, např.:
s.15 – The agent of the gerundial proces …by general agent (?), by animate agent which takes the form of an object (?)
s. 16 - … the gerundial construction can also occur in the extraposition, as in Will our saving energy reduce the budget deficit ?  - příklad má být extrapozicí ?

s.17 - .. full subordinate clause … terminologie

s. 20 - … the meaningof the gerund is often connected to the action, such as drinking water…vysvětlit

Vcelku ale teoretická část dobře shrnuje potřebné informace pro aplikaci v analytické části .

Pro celou analytickou část práce platí obecná připomínka, že komentáře ke statistickým tabulkám mohly být podstatně rozsáhlejší. Analýza splňuje stanovené cíle a shrnuje údaje o různých syntaktických rolích gerundia. Vedle toho také podrobně předkládá varianty českých ekvivalentů, takže dochází k závěrům, statisticky podloženým. V této části bych navrhovala diskusi k následujícím problémům:
.s.26 –  There was one example of the gerundial subject lacking finite verb .. (S:DN/DK 2) – blíže vysvětlit

s.27 … the gerund can occur as a direct object preceding transitive or phrasal verbs. – jde o syntaktický a strukturní typ sloves, jak to souvisí s analýzou ?

s.39 - … .. the English gerund was rendered by means of a word with completely different meaning:
Gerund v ukázce sice nebyl  přeložen doslovně, ale ekvivalent – jediným způsobem, jak zůstat ve vzduchu – je naopak velmi blízký originálu strukturně i významově: .. the only way to keep flying..
Závěry práce přehledně shrnují metodu analýzy i výsledky práce, které potvrdily hypotézu o nejfrekventovanější syntaktickou funkci gerundia – předmětu. Výsledky kontrastivní analýzy jsou v souladu s verbálními tendencemi češtiny proti nominálním v angličtině.

Úroveň angličtiny v celé práci je vcelku dobrá, opakují se některé chybné fráze, např. ˇby the means´ a někdy je struktura věty nepřehledná, ale čtivost práce to nepoznamenalo.
Návrh otázek a podnětů pro diskusi při obhajobě:

1. Charakteristické rysy  ´nouns, verbal nouns, deverbal nouns and gerunds´.

2. Strukturní a sémantické rysy podmětu.

	V ý s l e d n á   k l a s i f i k a c e*
(možnosti klasifikace - výborně,  velmi dobře, dobře, nevyhověl)
	velmi dobře


Doporučuji  bakalářskou práci k obhajobě.
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*   Výsledné hodnocení není průměrem dílčích známek
** Vyhovující podtrhněte

